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This course will move away from vocabulary and grammar learning as the
core of translation. In turn, translation deals more with medium (oral vs
written), style (formal vs informal) genre (journalistic, academic,
conversational, formal interview, fictions, and so on), and contexts (all the
above). A good translator or intrepretor should have sufficient knowledge for
all these situations, To to equipped with that, one needs to read extensively
and know where to look for necssary background knowledge. which also
includes cultural knowledge, that is behind the subject matter you're

translating,
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1 They will learn the difference c6 ABCE
between oral and written
languages. It is even more
important to understand
genre in translation and
intepretation, They should
also understand that contexts
decide the stype and word
choice
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o [P Az n % (Subject/Topics) % ir
102/02/18~ . . -
1 Ice breaking and goal setting. Filling out
102/02/24 . .
questionnaires
102/02/25~ ) . .
2 102/03/03 Understanding the differences between written and
oral languages. Inroducing genre,
102/03/04~ ) )
3 Importance of vocabulary in context——translation and
102/03/10 | . . .
intrepretation is more than vocabulary and syntax.
Polysemy in translation
102/03/11~ . . . el . .
4 Writing in English: Similarities and differences with
102/03/17 .
Mandarin
102/03/18~ . . . e . . .
5 Writing in English: Similarities and differences with
102/03/24 .
Mandarin
102/03/25~ . . . el . .
6 Writing in English: Similarities and differences with
102/03/31 .
Mandarin
102/04/01~ ) . . e e .
7 Speaking in English: Similarities and differences
102/04/07 . .
with Mandarin
102/04/08~ ) ) . el .
8 Speaking in English: Similarities and differences
102/04/14 . .
with Mandarin
102/04/15~ ) . . e el .
9 Speaking in English: Similarities and differences
102/04/21 . .
with Mandarin
102/04/22~
3 2k
10 102/04/28 At
102/04/29~ . o
11 Importance of world knowledge in building up
102/05/05 . . . .
translation/intepretation skills




102/05/06~ . .
12 Importance of genre knowledge in building up
102/05/12 L . .
translation/intepretation skills
102/05/13~ ) .
13 Importance of knowing and having the tools (e.g.
102/05/19 e . 2, .
dictionaries) for translation/intrepretation
La| 102705720~ Deali th bieuit d taint
102/05/26 ealing with ambiguity and uncertainty
102/05/27~ W sps
51 10270602 BRAAA
102/06/03~
16 -
102/06/09
102/06/10~
17 -
102/06/16
102/06/17~
18 -
102/06/23
o We will at least revise one assignment twice, when necessary, three times,
W P
ARER
EXE | T, #&EH. X E(camera and tape recorder)
joural articles, major newspaers, radio programs, and movie clips
ELSTI X
$ 4 3 g on-line dictionaries and two major corpora, BNC (British National Corpus)
s and COCA (American English Corpus)
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